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If  thou  wilt  be    mine, 
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WHAT    MATTER? 

Bonjour,  Suzon! 

Poésie  d'Alfred  de  Musset. 


Eng-lish  Translation  by 
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Thiough   par  -  a    -   dise    fve    passed     be   -     times . 
Du         pa  -  ra  -   dis    j'ai      fait        le         tour.  _ 


Made     love     and 
y  ai      fait     des 


ê 


m 


m 


il  \r  tr  r 


^ 


^ 


^^ 


^ 


^ 


ï 


«J  I^^J? 


:Ç 


F^F^ 


^ 


scrib-bled    man  -  y 
vers,    j'ai     fait     là 


rhymes,. 
mour , 


Made   love   and    scrib  -  bled         man   -     y 
J'ai      fait    des   vers,     j'ai         fait         l'a- 


♦ 


un  poco  riten. 


^m 


^ 


^ 


£ 


-  ter,     to      you  what       mat  -  -  ter? 

-  te,  mais     que  tim         por  -  -  te'? 


rhymes .  To_  yon  what      mat  - 

mour.  Mais  que   tim       por- 


^m 


T^fftrr-r-x 


^i 


^^=^ 


\ 


un  poco  riten 


^"i-    J^i 


i 


^ 


1 


J 


^''    °^  Y}:     J'    I  J-     ^    J>     p    I  ^^     i>  i>   \i'     I  J'     p    >p     P    ^ 


Be-fore  your     house     I    stand  once  more,    be-foreyour      house     I    stand  once  more, 
^e    pas-  se         de  -  Tant     ta       mai -son,      je   pas  -  se         de  -  vant    ta      mai- son. 


ê 


^  i     ,  il    y 


a  tempo . 


^^ 


è 


^^ 


J 


^ 


^ 


f^ 


^ 


44'*2 


38 


piu  lento. 


j>  4  f  P  ir-^  1^'  ^'>p  p  ir-"^ 


>.  "^y 


a  tempo. 


P    V"P      P       J) 


Pray     o-  pen    then       the     door,    pray    o- pen      then       the       door. 
Ou  -  Dre    ta      por       -         te,       ou  -  vre   ta       por      -  te.  - 


0  sweet  Su- 
Bonjour,    Su- 


t 


.££^ 


iJ'   y    i 


i 


^ 


f- 


jjijj  colla  •voce 

t 


p^â 


^ 


i 


^ 


mf 


m 


=r=^ 


^ 


a  tempo. 


i 


^ 


^ 


sanne!  0    sweet     Su  -  sanne! 

zon!         bon -Jour,     Su  -    zon! 


# 


£ 


g 


TVlien     li  -  lacs  bloomed     I    saw   you 
ye      t'ai    '7)116       au     temps  des    li  - 


P   P    P     pip     P    p    J' 


It     was        a        pleas  -  ure      to      he         near 
Ton    coeur    jo  -  yeux       ve  -  mat     dé  -     do 


you. 
re . 


*ÂH-i 


39 


* 


^ 


h  i'  N>  p  p   P 


}FJF# 


p  J'  J'  ^J'  I  p  p^ 


fc 


"XT„ 
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HEURE    DU    SOIR, 

(EVENING   HOUR.) 

(Poésie  d'Armand  Silvestre.) 
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Sur    les  grands  bois 
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Des  bruits  lé -g¥rs_    flot -tent   dans  l'air.        Viens,  ô    ma  bien  ai  -  me  -        -    e. 
The  breezes  bear feint  song-s    a  -  long-.         Oh!  corne  to  me   my    dear      -      est, 
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Chanson    de    l'oiseleur. 

(Song  of  the  Bird -Catcher.) 


(Poésie  de  Lockroy.) 


Allegretto. 


LEO    DELIEES. 


PIANO. 


n  ^rrr  p 


1» 


^ 


pfe 


^ 


^ 


-r-^ 


^f 


T#^ 


* 


^g 


^ 


^ 


7^17 


^7^ 


^ 


* 


TENOR. 


r^ 


H 


M  F  i-r  p  r^ 


?=^=^ 


Un    jour,    me  -  nant    mii    che  -  net    -     te,  _ 
One  day    my      doe      I     was    lead    -     ing- 


^ 


^^ 


ÈEE3E 


± 


^ 


fe^^ 


T      T    ^ 


i 


'^^^'  J  F  >  p' 


^EEtE^ 


f=^^ 


P^^ 


P^^ 


?  p  I  r  r  r  r  I  f   m  m  -p  r  p  rl 


I."  *  ^ 


Je        trou  -  vai     sur     un        or  -   meau        U  -   ne     g^en    -     til  -  le     fau  -  vet    - 
'Neath     an      elm      I  chanced  to       spy        Hid-den     a    -     way    a  young-  lin    - 


J'"    \    \\ 


P 


tir-j-}  J  i) 


^ 


Lx^  r  p 


^m 


n  g  liin  J 


«i/* 


É 


m 


J-       7     Jl 


r  ^  ^-^-  F 


^f^ 


^ 


^ 


te,  Un tout 

net,  And_    a 


jeu  -    ne      pas  -   se    -    reau: 
spar  -  row  close  there      by. 


Sui-vez   -    moi  dans    ma cham- 

'  Fol -low        me in- to    my 


^ 


8 


m 


J  P  rn 


^ 


<L^-* 


r 


T^ 


mf 


fx  r  :  P 


r^-  f  [^ 


^ 


s 


K?50 
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m 


^^ 


bret    -     te,  _ 
cham  -  ber, 


dans    ma  —  tliam  -    bret    - 
in  -  to my  cham 


portare. 


te,  . 

ber 


PP 


^ 


J)^p   p  ^:p  p   p   I   J    i-  r'Tp  p  ^p  JT]  i>  Mp-   Pb 


Je     g~,u-de  -  rai    de     vous      deux.  Ce  -  lui  . 
That  one  of  you  two  shall    dw3ll  Wth  me 


qui    di  -  ra- 


le 


who  best  knows—  to 


mieux,, 
tell  


^ 


^^. 


m 


i 


^jl;^      »j>! 


^=W^ 


S 


^ 


-«-^ 


^'  ^''\  r  ^f  r  -^•'  ^'  f'^p  p^r  {I^  ^'  '^p 


Ce  -  lui    qui     di  -    ra       le      mieux,  Le     nom 


de     la     ber    -      ge 


ret 


That  one  who  best  knows  to       tell    The    name  of  the   shep  -  herd  maid 


m 


%i      ^jhz^ 


TÏ 


"^m 


-#=^ 


aÉ 


=b 


t^ 


ÉEÉ 


rail. 


-/^ 


a  tempo. 


m 


^ 


i 


^^ 


I  y    */ 


\t     I 


te,    Dont    mon    cœur  . 
en,  Whom  m^'     heart 


est     a      -       mou    -     reux!  _ 
doth   love so  well  !  " 


^s 


:;^= 


^^^ 


f 


rail. 


^ 


m 


i 

i 


T 


y  y 


T 


"'f 


tempo. 
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^^ 


0\ 


É 


^ 


^^ 


^ 


/C\ 


^^^ 


J-  J)yf 


Un  poco  piu    mosso. 


^^ 


£ 


fe 


rnrînJT 


-r-^ 


La      fau  -  vette  est   jeu-  ne  et     bel 
Youngs  and    pret-ty    is      the       lin 


le,, 
net. 


De'  -   ja 
Songï  with- 


V   i  ^ 


^ 


^^=± 


j^ 


r 


^ 


<»^ 


f»^ 


^^ 


9=î= 


f''  J  i'  r  M  r^^ 


^ 


p 


sa     voix     le  -    ten    -     tit:         Chan  -    te,         chan  -   te,    mon pe    -      tit!_- 

in     her  breast  have    stirred,    Car  -    ol,        car  -    ol,    lit   -     tie         bird!. 


^ 


r-Mf 


'ml       I      !>• 


^ 


Us  LU 


^ 


i 


:i 


l-i'  }■ 


^ 


j"— i) 


^ 


r- 


r- 


r- 


r- 


portare.  ^T\ 


^ 


^ 


i    *}  *i- 


1    y 


^ 


w^ 


Mais    le           nom      de      lin    -     fi       -       de     - 
But    the       name     of     her who's         faith 
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# 


a  tempo. 

O  1  » 


ï^* 


^ 


f 


• 


^^ 


_« «- 


Ic.  Lautie  oi  -    seau    sou-dain le  dit.        Va!_ 

less.        From  the      oth-er's  sud-den-ly      heard:    Ah! 


^•'1  r  ^'\C^  pi 

puis  -   que     tu      par  -    les 
since     'tis     of     her thou 


m 


^^ 


^ 


w 


m^: 


a  tempo. 


P 


'•-"'■"TPj     P 


J  n    r 


i     Pi  r 


J  r  i   p 


É 


jap 


^^^ 


— \ ,* — ^ 

d'el    -     le,    Va,   c'est        toi    que    l'on_ehe'  -    rit!         Chan-  te, 
speak- est,  Thou  shalt     be     by    me pre  -  ferred.     Car-    cl! 


than  -    te,    mon pe - 

car    -     cl!    lit   -   tie 


M 


— ^)   y   ~Y 


$ 


f 


^^s 


w==t 


t 


rp 


^ 


i 


^^ 


^n    p 


j  p  j  p 


j  r  '    p 


fEÉE^ 


^ 


^<7f<7    rail. 


a  tempo. 


rm      ^     J:^ 


tit,  chan    -    te,  chan  -     te,     mon pe    -     tit! 

bird!  Car   -    ol!  car    -    ol!    lit   -    tie        bird! 


-.^L^ 


^'  r  P  ^   p  i4^i-F 


^ 


^=F^ 


^ 


Un   jour,    me 
One  day,    my 


nant    ma     che  -  vret 
doe      I       was    lead 


te,_ 


^ 


èM 


^âs^ 


*eeJe3 


:e 


"!/• 


^ 


m 


PÉ^EEE^ 


^E^ 
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s» 


^'  >  »  r  p  I  r  p  r  M  f   M  p  i  -r  r  p^ 


Je      trou  -   vai      sur    un         or  -  meau        U  -  ne     g^n   -    til  -  le     fau  -  vet 
'Neath   an       elm     I  chanced  to       spy,       Hid-den     a    -    way     a    young-  lin 


â 


$ 


i 


$ 


PiTl  J  i' 


'  C-XJ 


^ 


^ 


âtt 


f 


r] ,  I  Bn  J.  I  ^ 


njf 


^'i^-P  ^r 


r  ^  ^J  p  I  ' 


J.  ^  J 


te,  Uii__tout         jeu  -    ne     pas  -    se    -    reau:         Sui-vez   -    moi  dans    ma cham- 

net,        And— a  spar- row  close   there      by:       "Fol -low        me in -to     my 


^ 


^ 


n  u  r  m 


J 


nf 


^ 


LL;  r  f^ 


I 


m 


ê 


^ 


^ 


^^^^ 


1»-=- 


^e^ 


bret     -     te, — 
cham  -   ber, 


dans    ma 
in  -  to  . 


cham  -    bret   - 
my        cham 


te 


ber.- 


^^ 


feEEl 


ê 


iEEt 


'■^■''  f  JLr-r 


^ 


^ 


/• 


p 


'£a. 


Je      g-ar  -    de  -    rai      de      vous         deux.    Ce  -    lui qui      di  -    ra le 


Je      g-ar  -    de  -    rai      de      vous 
That  one     of      you   two     shall 


deux,    Ce  -    lui 
dwell  With    me 


who   best    knows to 


^ 


PP 


^^j 


i 


\^:  ^ 
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i'  yQ  7  >  I  J.  ^p  p  J!p   p   p  I  J  i,  r^p  p  tp  ^pÉ 


mieux, Ce  -  lui    qui     di  -    ra       le     mieux  Le     nom de     la     ber  -     -  g«  - 

tell That  one  who  best  knows  to       tell   The   name of   the    shep  -  herd 


^ 


^^  '4=M 


^ 


1 


1^ 


^ 


#-# 


r-' 


T 


en,  Whom  my      heart 


^ 


r\ 


i 


s 


f 


^^ 


w 


^ 


raW. 


«* 


^ 


r\ 


Sac 


p 


# 


W 


^ 


molto    rit. 


J)  ^f  y 


r   p  I  r  p  r  ^ 


reux, 
well. 


Dont     mon       cœur     est      a    -    mou  - 
Whom   my      heart  doth  love     so 


^ 


m 


^ 


^^ 


^ 


i^ 


}—^>i—}> 


colla  voce. 


«Sa. 
a  tempo. 


r 


r — r 


^^ 


SE 


^^ 


1»^ 


^  V  ^  i    v: 


lenx 


well  !'i- 


>^^"  I  Ur 


l; 


É 


^ 


^ 


«  tempo. 


if 


.j^^ 


rTi^^j^-j^ 


^ 


* 


t=^ 


ÉE 


•Sa. 


P 


f=f= 


f 


-«■ 


-«M- 
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REGRETS! 

(REGRETS!) 

(Poésie  d'Armand  Silyestre.) 


Lento,  come   recitativo. 


Paraphrase  of  a  motive  from 
"La  Source," (Ballet.) 
LÉO   DELIBES. 


PIANO. 


^ 


BE 


< 


q»Éji«  vDy^ 


^ 


s 


^m 


espressivo. 


>  F  _  '^- 


TENOR  or  MEZZO-SOPRANO 
u  Lentemente 


fe 


I J.     I J.     I  r'Vft  pif.    J^  p  I  ex;  I J    ^  I 


Jours 
Days 


pas 
gone 


ses, 

by. 


0. 
Youth 


jeu-  nes-seen-vo  ~    \é  .       -   e, 
thy  flight  thou  hast    tak     -     eni 


** 


^ 


O^o^ 


^ 


f 


Vous  lais 

Sad  am. 


sez 


L'A 
Joy 


me  à  Ja  -    mais— trou  -  blé 
has   my      soul for  -  sak 


e. 
en. 
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P 


nrr 


0. 


» 


Youth 


jeu  -    DCS- seen -TO    -la- 
thy    flig-ht  thou  hast     tak     - 


^S 


^ 


^ 


T' 


f 


9'*/    /' 


P 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


tM||ll    ^.  g  » 


dtl: 


^tu  mosso. 


^ 


^■'  P   M  P  M  I  ^'  M  I  M  ^ 


# 


blé 
sak 

rail. 


e. 
en. 


Ô     prin  -  temps sans    re  -     tour!  Ô       fleurs! —  ô      dé - 

Oh!  sprinç-time gone  for       aye,    oh!     joy oh!  sweet 


w 


m 


piu   mosso. 


^^ 


CJJr 


^ 


r^  « 


^ 


pTr  PJiP  p  F^^ 


É 


p  p  I  p  p  p 


li     -      re, ô       de   -     li  -   re.  Quand     mes yeux     cha-que    jour Te     voy. 

flow-   ers, oh!  sweet  flow-era!  Thy      smile    day      af- ter    day Gladdened 


(2»l 


56 


^ 


P    P    I  P    P    ^- 


aient  soa  -  ri    -         -   rej)     mon 
all     my      hours For    thou 


motto  rit. 

^^ 

seul, mon 

wort my 


^ 


cher u 

love al 


Tempo  I.  Lentemente. 

m 


a 


-C\ 


moar! 
way. 


U   P  I  P    ^'  p 


Joars 
Days 


pas 
gone 


ses, 

by. 


Youth 


jen  -     nes.se_çn  .vo  - 
thy     flight  thou  hast 


j¥  Jii  }mJ    i|J    J)|J_J,|T    l\  JJi,^T||%^ 


â  -  me  troa  -  ble'  -    e,     Jours    pus  -  se's,. 
spir-it     for-  sak  -  en,  Days   gone  by,. 


i 


li 


^W 


jours     pas  -    ses. 
Days     gone     by . 


w 


msE 


W 


V 


■  h^Ti^iiW 


yy  .. 


^ 


^ 


^ 


o 


i 


/^ 


lun^a. 


^m 


5«SI 


07 


^ 


L'istesso  Tempo. 


^^ï 


r    Mr    J'  I 


Bien     loin  to       t'es  en  - 

Fkr    hence     thou  hast       been 


^ 


t 


■x: 


^^ 


f 


fui 
flee 


"»ff, 


0 
Thou, 


toi  qni       fas 

who       wert    once 


m 


é 


i 


i 


^ 


P 


^ 


cresc. 


w 


l»^'#  ém^ 


^ 


m 


m 


^ 


^ 


^ 


e 


^^ 


^^ 


rail. 


a  tempo. 


p  ^-  ^i^l 


^ 


vi-  e,  Et  qni      res    - 

be-ins',  Thou       ^xiio    now 


tes  mon    cœur. . 

art  my    heart. 

a  tempo. 


En 
In 


te 


S 


r     PPT 


^ 


Tain. 


vain. 


le        temps dé  -    ro- 
is      Time's en  -  deav 


re, 
or, 


Sons 
I'll 


mon 
re  - 


P^'^    I'^^jJ 


iHH'  e^ 


^ 
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M'  i>  p  dp 


cresc. 


^ 


ÎE 


m 


s 


front   luit     en    -     co 
mem-ber     for  -    ev 


re 

er 


Ton  sou  -  re  -    nir 

That  thou,  my     true 


va  m 
love 


i|fe^i>  r  rir7ii  Jjj  jm  J  Tm'ii^ 


Molto  Lento. 
.gP) 


queur,   ton     son  -  ve  -    nir vain  -  queur 

art,.  That  thou,  my      true love     art. 


Jours 
Days 


p;is 
goaf) 


ses, 

by, 


^^ 


i 


i 


r\ 


"I'ljijij. 


H 


^' 


^* 


'^m  J 


^ 


o 

»■ 


pp 


=p^ 


p/K^7 


^^ 


zm. 


É 


^^ 


3=3: 


i 


.:  p  ip  ^'  p  i^g 


Î 


Youth 


jeu  -  nes-  se  en  -  vo  -  le'  -       -  e  Vous  lais  -      -  sez   k  — 

tlry  flight  thou  hast    tak     -     en,  Sad  am  I,    glad. 


tf 


y  P  r   I  Tr  P  I  n  ^-  i'  N  tyi^ 


>?    h  Hh^ 


ja     .     mais  mon     à -me  trou -blé  -  e,    Jours  pas-  ses, 
joy        has— iny    spir-it    for- sak  -  en,  Days  gone   by. 


jours       pas  - 
Days     gone 


»2K1 


'Sa. 


«X». 


rf'Aii'p  JjJ^ 


^g 


? 


sa  -  re, _ 
see-ing' 


Ton      nom,  _ 
Thj      oame 


w 


^ 


^^ 


ton     nom,     Je        le        mur .   ma   ■ 
sweet  thought  doth    e'er      im  -  part 


re,      0  toi,        qai       ftas     ma 
Thou,    who       wert    once  my 


vi  -  e  Et qui        res  -        -    tes  mon 

be-  ing-,    Thou,_who      now art  my 


5ï:.i 


;  \ 
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CHANT    DE    L'ALMEE. 

{SONG   OF    THE   ALMÉE.) 


(Poésie   de  l'h.  Gille.) 


LEO    DELIEES. 


Lento. 


PIANO. 


l  9:rJ      P] 


TV 


^^m 


^ 


m 


É^ 


J_X3  '  i  i 


^ 


=^^ 


^ 


^ 


ïW 


^^^ 


Alleg^retto   non  troppo. 


^^ 


o 


rrfrr.rrrr 


f 


^ 


1» 


^?p  staccatissimo. 


/O 


fP 


#^         Ufi' 


5' 


SOPRANO. 


^  P  M 


^ 


P? 


Dis  -  moi,  jeu -ne    cap    -     ti  -       -    ve,  . 
Why    is't  thou  captive         fair     -     est 


^ 


^m. 


f^wi 


^^^^ 


#^ 


7 


gÊ^ 


Ss 


■     I 


s 


^ 


^ 
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Qa'  at  -  tends  -  tu      sur      la 
Thou     to     this  shore  re 


X^ 


11    - 
pair 


^^ 


-    ve  r 


est? 


P 


Est  -  ce_uu    ri    -    che      tie 
Dost  thou  great  wealth  ex 


^^==^ 


f 


^ 


i 

-Q- 


i 


i 


* 


3^ 


^ 


y    J'-  p    p-^  i'  I  i'    ;i  ji  i'  J-'  ji  I  rj-} 


s  or,     Un    Tais  -  seau    char  -  g-e' 
pect     A     ship  with   gt)ld     be 


d'or,    Qu' at-tends  -  tu       sur       la  ri      -      veï  _ 

deck'd,  That  hith- er     thou     re     -      pair  -    est? 


* 


^ 


i 


g 


a 


»-^-* 


i 


^eW 


?^ 


^ 


f^ 


i 


i 


-^L^-i 


Sous        le       ciel       qui       s'e' 
Neath    skies  where  stars   are 


i 


f 


y—»- 


^ti:i-    i-f 


s 


^«^-f 


^ 


*     r-^ 


m 


^ 


ji. 


^ 


^^-H^-^ 


# 


Vois  -    tu      donc      u   -    ne  vol 

Art     thou     a      sail      di     -      vin 


le  _ 
ing-. 


— b)p~" 


i 


È^t 


^ 


^^ 


^ 


^ 


•    ^a 


5Ï52 
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1^    t  ff    p    ff     j,  J-  I  J'    j,    J'   i' 


rulL O 


i 


Qui     s'a-van-ceet  qui        luit,     A       I'ho-ri-zon    qui        fuit,     à      1  ho  -  li 
Borne  s\vift  up  -  on   the    breeze  While  the  ho  -  ri  -  zon     flees,  while  the     ho 

rail. 


J      I     J        J        I 


zou     qui 
ri  -  zon 


3 


^^ 


•     ff* — *^ 


T= 


J^     1   ^   « 


g^^^ 


O 


sas  a 
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p  J     J' /s.rac^rir'OOHJ  — ^.gg^'i 


Dan      -       se,    le   -    ge  -  re_al  -    mé 
Dance  !        be     blithe  and    con   -    ten 


-  e. 


ted 


La  biise  est— par-  fu 

Sweet  are    the_breez-es. 


i 


^ 


M 


ssfct 


^"ii"  fïï^Lj   U\ 


m 


^ 


m 


^^ 


M    é  à  é 


azzaotat 


me 

scent 


éd. 


A  : 


Chan     -       te,     le_gai_tam  -   bour 
Sing"!        while  the  drum  beats   long- 


Re'-  ^on  -  ne^n- 
As  'twere  a 


M 


lA 


■M/    P?1^_g 


r^ij } 


fm  J  p  p 


i 


** 


%-^^~j- 


r  1  >  I J      ^^=^ 


^ 


i 


me 
ten 


-  e,_ 

-  ted 


La  biise    est  _  par  -  fu 

Sweet  are    the_breez-es. 


me    - 
scent 


e,  - 
ed. 


li 


(tf=i. 


m 


"m 


M 


z^ 


^m 


à 


f  ^^    y 


* 


•  »  ■ 


# 


^4^ 


tf^W 


î'^cJ~t^ 


*  «  * 
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^ 


ûO  Û 


Chan  - 
Sing-! 


te         jus  -    qu'à—    I'au     -       ro    - 
thou      un   -    til the mom 


re,       Re    -     dis tou   . 

irig-,     Re    -    peat_  for 


M 


^ 


-«• 


-# 


^ 


rt 


#=ft 


»  *   » 


m    f   m    f 


^# 


3E 


jours  ton  . 
e'er_  thy. 


chant da   - 

sweet love 


mour  ! 
song-. 


ah! 
ah! 


chan 
sing-, 


i 


M 


^  LOJ 


^•?  »         ^  t 


^ 


g#^ 


J  J  J 


h 


^^ 


m  m    m 


hi^-i 
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a  tempo. 


^ 


mouis._ 
song-;_ 


pp  staccatissimo. 


^ 


É 


W 


m 


f 


w 


a  tempo. 


^ 


Dis-moi,  jeu- ne  cap  -  ti    -    ve, — 
T\Tiy  is't  thou  captive     fair  -  est  — 


# 


^ 


W^ 


■i-j-  r  P  --i-'p   F  r  r  p  ip  i'=f=p=f=M 


Qu"at4ends  tu    sur     la       ri     -     ve? Quel     but     my-ste'- ri  -  eux     At  -  ti-reaju-si    tes 

Tlioutothis  shore  re  -  pair  -  est? What  strange  naj-sterious  aim  Doth  thine  at-tention 


EÈ 


r- 


r 


Ss 


w 


*    j-^.  » 


^ 


m 


Ss 


w 


i 


m        P     P 


rsz 


^^ 


i 


i. 


yeux,  Qu'at-tends  tu    sur    la       ri  -  ve?_ 
claim, That  hith-er  thou  re  -  pair-est?. 


iE 


^ 


^ 


*      P 


Rien    ne  vaut   sur    la 
In    vain  is     all    dis 


5SSX 
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>  >hJ'  p  p   p  P  lyfr  P  y\yp  p  a    ;,  i> 


ter   -     re 


Ce    qu'en  tremblant  j'es  -  pè     -     re, . 


sem  -  bling* My    love    I    wait   for     trem  -  bling". 


J'at4ends  mon  doux   sei  - 
My  lord    I     fain  would 


é  '  ,H  ' 


^ 


^mm 


^ 


m  J  fj- 


m^ 


m 


i 


w 


S2= 


\i     i>      J.     i>     J' 


rail. 


a  tempo. 


^ 


^ 


^4^ 


J^    ^:>    ^>   i 


* 


ê 


g-neur,   Il     m'a     don  -  ne'      son      cœur,     il      m'a      don  -    né        son        cœur, 
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Prin  -  temps    en  -   vo   -    lés,  Heu  -  les    trop  biè   - 
Sweet  spring-, g"one  for     aye!  An    hour  dost  seem. 
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"Teet of    old     love      dead 


Par  vous    en  -    co  -  re  Mon  cœur    tri- 

In   spite  of       all My  heart  doth 
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VOCAL  MUSIC 

SF.LECTED  FROM 

ScHiRMER's  Library  of  Musical  |CLA;»sijg8;i^ 

Numbers  marked  *  contain  a  pen  portrait  and  biographical  sketch  of  the  composer. 

Abbreviations:    e.  for  English;    g.  for  German;    i.  for  Italian;    sop.  for  soprano;    m-sop.  for  mezzo-soprano;    bar.  for 
baritone;  ten.  for  tenor. 

(A  descriptive  catalogue,  giving  list  of  contents  of  each  volume,  is  to  be  had  on  application.) 


SONGS 


Vol. 


VOCAL  DUETS 


Vol.      VOCAL  METHODS,  Etc.— Continued 


ANTHOLOGY 

290/291.     of  Italian  song  of  the  17th  and  18th 
centuries.    59  songs,    i.  e.  2  vols. 

BEETHOVEN,  L.  VAN 

616/617.  Op.  98.  An  die  feme  geliebte.  6 
songs.  (Mastcrsongs,)  g.  e.  High 
or  low  voice 

618/619.  6  Songs.  {Maslersongs.)  g.  e.  High 
or  low  voice 

BRAHMS,  J. 

676/681.  18  Songs  in  3  vols.  (Mastersongs.) 
g.  e.  High  or  low  voice.    Each  vol. 

'JHOPIN,  F. 

249/250.  Op.  74.  1 7  Polish  songs,  g.  e.  High 
or  low  voice 

CORNELIUS,  P. 

734/735.  6  Songs.  (Mastersongs.)  g.  e. 
High  or  low  voice 

FIELITZ,  A.  VON 

ov'4,69S.  Op.  9.  Eliland.  Ein  sang  vera 
Chiemsee.  10  songs.  {Master- 
songs.) g.  e.  Medium  or  high 
voice 

FRANZ,  R. 

666/674.  18  Songs  in  3  vols.  (Mastersongs.) 
g.  e.  High,  medium,  or  low 
voice  Each  vol. 

GRIEG,  E. 

710/711.  6  Songs.  (Mastersongs.)  g.  e. 
High  or  low  voice 

JENSEN,  A. 

657/658.  6  Songs.  (Mastersongs.)  g.  e  High 
or  low  voice 

LISZT,  F. 

642/645.  12  Songs  in  2  vols.  (Mastersongs.) 
g.  e.  High  or  low  voice.  Each  vol. 

LOEWE,  C. 

717/720.  12  Songs  and  ballads  in  2  vols. 
(Mastersongs.)  g.  e.  High  or 
low  voice  Each  vol. 

MENDELSSOHN,  F. 

852/853.  Complete  collection  of  songs.  79 
songs,      g.  e.      High  or  low  voice 

238/239.  6  Songs.  (Mastersongs.)  g.  e. 
High  or  low  voice 

RUBINSTEIN,  A. 
696/699.     12  Songs  in  2  vols    (Mastersongs.) 
g.  e.  High  or  low  voice.  Each  vol. 

SCHUBERT,  F. 

First  vocal-album.  82  songs,  g.  e. 

High  or  low  voice 
The  maid  of  the  mill.    20  songs. 

g.  e.      High  or  low  voice,  paper 

Winter  journey.     24  songs,     g.  e. 

High  or  low  voice 
Dying  strains.        14  songs,  g.  e. 

High  or  low  voice 

SCHUBERT,  F. 

24  Favorite  songs,     g. 

low  voice 
Second  vocal-album. 

ge. 


342/343. 

344/345. 

346/347. 
34S/349. 

350/351. 
.^52. 
.1/709. 

120/121. 
682/690. 

712/715. 
I  A  595 


,     High  or 

82  songs. 

18  Songs  in  3  vols.    (Mastersongs.) 
g.  e.    High,  medium,  or  low  voice 
Each  vol. 

SCHUMANN,  R. 

Vocal-album.  55  songs,  g.  e.  High 

or  low  voice 
18  Songs  in  3  vols.    (Mastersongs.) 

g.  c.    High,  medium,  or  low  voice 
Each  vol. 

TSCHAIKOWSKY    P. 

12  Songs  in  2  vols.    (Mastersongs.) 
g.  e.  High  or  low  voice.   Each  vol. 


MENDELSSOHN,  F. 

377.  16  Two-part  songs,     g.  e. 

RUBINSTEIN.  A. 

83.  18  Two-part  songs,   g.  e. 


VOCAL  METHODS,  VOCALISES, 
AND  EXERCISES 


ABT,  F. 

Op.  474.     Practical  singing  tutor 
(Spicker)  : 


453. 

For  sop.  or  ten. 

454/457. 

The  same  in  4  parts 

458. 

For  m.-sop.  orcontralto 

459/462. 

The  same  in  4  parts 

463. 

For  bar.  or  bass 

464/466. 

The  same,  parts  1-3 

BONOLDI,  F. 

Exercises  in  vocalizatSons 

117. 

For  sop. 

118. 

For  m.-sop. 

119. 

For  alto 

BORDOGNI,  M. 

*432/433.     36  Vocalises  (Spicker).  Sop.  or  m.- 
sop.  (or  bar.) 
82.        24  Easy  vocalises  (introduction  to 
the  36  vocalises) 

CONCONE,  J. 

*242.        Op.  9.     50  lessons  for  the  medium 

part  of  the  voice 
*243.        The  same  for  contralto 

244.  Op.  10.     25  lessons  for  the  medium 

part  of  the  voice 

246.  Op.  lObis.     The  same  for  alto 
294.        Op.  11.     30  daily  exercises  for  the 

medium  part  of  the  voice 
555.        The  same  for  alto 

275.  Op.  12.     15  vocalises  for  sop. 

276.  Op.  12bis.   The  same  for  contralto 

247.  Op.  17.     40  lessons  for  contralto 

248.  The  same  for  bass  or  bar. 

245.  The  school  of  sight-singlns.    Prac- 

tical method  for  young  beginners 

LAMPERTI,  F. 

570.        Daily  exercises  in  singing 
Studies  in  bravura: 
571/573.     For  sop.    3  vols. 
574/576.     For  m.-sop.     3  vols. 
577/579.     For  alto.     3  vols. 

LAMPERTI,  G.  B. 

556/557.     12  Solfeggi  tor  sop.  (or  m.-sop.  or 
ten.)      2  vols. 

568.  30  Preparatory  vocalises  for  sop. 

569.  29  Preparatory  vocalises  for  alto 

LÛTGEN.  B. 

654/656.     Studies    in    velocity.     High,    me- 
dium, or  low  voice 

MARCHESI.  M. 

384.        Op.!.    Elementary  progressive  ex- 
ercises 

391.        OpL  2.       ,4  vocalises  for  sop.  or 
m.-sop. 

597.        Op.  3.     24  vocalises  for  sop. 
Op.  21.     The  art  of  singing: 

793.  First  part:  Elementary  and  grad- 
uated exercises 

794.  Second  part:  30  vocalises  for  m.- 

sop. 
126.        Op.  32.     30  vocalises  for  m.-sop. 


MARCHESI.  S. 

593.  Op.   IS.     20  elementary  and  pro- 

gressive   vocalises    for    the    me- 
dium part  of  the  voice,     i.  e. 

594.  Op.  15bis.    The  same  for  alto 


MAZZONI.  A. 

292.  Solfeggi  for  the  medium  part  of 

the  voice 

293.  The  same  for  contralto 


NAVA,  G. 

580.        Op.  1.  24  solfeggi  for  alto  and  basfl 
581/582.     The  same  in  2  vols. 

583.        Op.  Ibis.     24  solfeggi  for  m.-sop. 
and  bar. 
584/585.     The  same  in  2  vols. 
586/588.     Op.    9.     Elementary    solfeggi   for 
the  medium  part  of  the  voice.    .3 
vols. 
590,        Op.  38.  51  progressive  melodies  for 
sop.  and  ten. 
591/592.     The  same  in  2  -vols. 
437/438.     Elements  of  vocalization,  2  vols. 

589.        Practical  method  of  vocalization 
for  bass  or  bar. 


PANOFKA.  H. 

76.        Op.  81.     The  art  of  singing.     24 
vocalises  for  sop.  (or  m.-sop.,  or 
ten.) 
77/78.     The  same  in  2  vols. 

79.      The  same.       Edition  for  alto  (or 
bar.  or  bass) 
80/81.     The  same  in  2  vols. 
595/596.    Op.  85.     24  progressive  vocalises. 
2  vols. 

426.  Vocal  ABC 

The  same  in  2  vols.: 

427.  Vol.  I.     First  lessons  in  singing 

428.  Vol.  n.     24  vocalises 


PANSERON,  4.. 
450.        Method  of  vocalization  for  sop.  or 

ten. 
451/452.    The  same  in  2  parts 


RUBINI.  G.  B. 

855.        12  Lessons  in  modem  singing  for 
ten.  or  sop. 
856/857,     The  same  in  2  vols. 


SIEBER.  P. 

72L        Op.  42,  43.     School  of  velocity 
730.        Op.  45.     10  vocTiises  for  m.-sop. 
36  Eight-measure  vocalises  for  ele- 
mentary vocal  teaching: 
in.  Op.  92.     Sop. 

112.  Op.  93.     M.-sop. 

113.  Op.  94.     Alto 

114.  Op.  95.     Ten. 

115.  Op.  96.     Bar. 

1 16.  Op.  97.     Bass 


VACCAÎ.  N. 

Practical  Italian  vocal  method: 

240,  Sop.  or  ten. 

278.  High  sop. 

241.  M.-sop. 

279.  Alto  or  bar. 


VIARDOT,  P. 

An  hour  of  study.      Exercises  foi 
the  medium  part  of  the  voice: 
399.  Vol.  I. 

421.  Vol.  II. 
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